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Kontuz beroa dagoela ➜ Kontuz beroa dago eta. 
Aurrez esan bezala, gaztelaniazko que guztiak ez dira euskaraz –(e)la atzizkiaren bidez ematen. Honako bi esaldi hauetan que está caliente-k esanahi desberdinak ditu:
· Me ha dicho que está caliente.

· ¡Cuidado que está caliente!
Lehenengoan ZER galderari erantzuten dio menpeko perpausak; bigarrenean, aldiz ZERGATIK edo ZER DELA ETA galderari erantzungo lioke. Lehenengo perpausa konpletiboa da eta bigarrena kausazkoa. Lehenengo kasuan egokia da –ela erabiltzea baina bigarrenean ez. Hala, beraz:

· Me ha dicho que está caliente.  = Beroa dagoela esan dost.
· Cuidado que está caliente. = Kontuz beroa dago eta!
· No cojas eso, que no es tuyo = Ez hartu hori, ez da zuria eta.
Zein dago zuzen?
1. a) Kontuz! Beroa dagoela!

b) Kontuz! Beroa dago eta!

2. a) Berak egin beharko du. Bere lana dela.

b) Berak egin beharko du, bere lana da eta.

3. a) Ez esan inori, haserretu egingo dira eta.

b) Ez esan inori, haserretu egingo direla.

4. a) Eraman aitari, berak konponduko duela.

b) Eraman aitari, berak konponduko du eta.

5. a) Jantzi txamarra, hotz handia dagoela.

b) Jantzi txamarra, hotz handia dago eta.

6. a) Zoaz etxera, berandu da eta.

b) Zoaz etxera, berandu dela.

7. a) Geratu nirekin, triste nagoela.

b) Geratu nirekin, triste nago eta.

c) a) Ez hartu hori, ez dela zurea!

d) Ez hartu hori, ez da zurea eta!

